
ROCZNIKI   HUMANISTYCZNE 

Tom LXI,  zeszyt 6        –      2013 

 
 
 
 
 
JUSTYNA STAROB ! 
 
 
 
 

AFEKTONIMY W NAJNOWSZEJ POLSZCZY¿NIE 
 
 

Kotur, pieseczek, chrabYszczyk, myszka, 
Pchebka, jagniYtko, basiczka, liszka, 
ChrzYszczyk, motylek, krówka, biedronka, 
Kureczka, kózka, wróbelek, stonka! 
[...] 
Dzionek, dzioneczek, gwiazda, gwiazdeczka, 
Sbonko, sboneczko, droaynka mleczna, 
Psipsia, kruszynka i jeszcze parM,  
To sY imiona, to sY imiona mojej starej! 

 

Lista wymienionych wyaej „czubych sbówek” to tekst piosenki Spis w wy-
konaniu Tadeusza Chyby z pbyty Tadeusz Chy.a /piewa w.asne ballady, wyda-
nej przez Polskie Nagrania Muza w 1966 roku. Autorem jej sbów jest satyryk 
i poeta Roman Sadowski. Wyolbrzymione w zacytowanym tekrcie czube 
zwroty – afektonimy – stanowiY przedmiot refleksji w niniejszym artykule. 

BadajYc wystMpujYce wspóbczernie w polszczynnie afektonimy, moana po-
kusi^ siM o stwierdzenie, ae zbiór takich sbów zawiera to, co stare, i nieustan-
nie wzbogaca siM o nowe jednostki leksykalne. Uwagi na temat tychae warto 
poprzedzi^ krótkim oglYdem samego terminu a f e k t o n i m , bMdYcego – z for-
malnego punktu widzenia – hybrydY jMzykowY, skbadajYcY siM z dwóch czMrci: 
pierwsza z pochodzi bacisskiego affectus i oznacza ‘uczucie, wzruszenie, na-
miMtnor^’, druga zar z greckiego onoma, czyli ‘imiM, nazwa’. W pracach ling-
wistycznych termin pojawib siM pod koniec lat dziewiM^dziesiYtych XX w. 
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(poczYtkowo „czube sbówka” jako pewna kategoria nazw nie miaby swojego 
„fachowego” terminu i mówiono o nich i n t y m n e  p r z e z w i s k a). Na grun-
cie polskim interesujYcym nas tu zagadnieniem jako jedna z pierwszych zajMba 
siM Ewa Wolnicz-Pawbowska w tekstach z cyklu Przezwiska intymne w naj-
nowszej polszczy?nie1. W obrMbie przezwisk intymnych wyróaniba a f f e c t i v a  
– czyli leksemy obejmujYce ogólnie znane wyraaenia, odnotowane w sbowni-
kach jMzyka polskiego, oraz a f e k t o n i m y  – okrerlane przez niY „intymnym 
imieniem”2, które sY jednostkowe, rzadkie, nie ulegby apelatywizacji i nie ma 
ich w sbownikach. W 2000 roku Jacek Perlin i Maria Milewska opublikowali 
artykub zatytubowany Afektonimy w polskim, francuskim, hiszpaBskim i nider-
landzkim. Analiza morfologiczna i semantyczna3. PosbugujY siM oni jua tylko 
terminem a f e k t o n i m u , wbYczajYc go zarazem do szerszego pojMcia p r z e -
z w i s k4 z zastrzeaeniem, ae istniejY zazwyczaj w relacjach dwuosobowych 
i majY okrerlony rys emocjonalny, niemalae wybYcznie pozytywny, mimo uay-
cia leksemów, które w izolacji od kontekstu majY nacechowanie pejoratywne 
lub sY okazjonalizmami. Jedyne, jak do tej pory, opracowanie ksiYakowe tej 
kwestii stanowiY Czu.e s.ówka. S.ownik afektonimów5 autorstwa Mirosbawa 
Baski i Agnieszki Zygmunt, którzy stosujY jua tylko i wybYcznie pojMcie 
afektonim (mimo ae w jego zakres wbYczajY równiea takie leksemy, które 
Wolnicz-Pawbowska uwaaaba za affectiva). Za cel postawili sobie pokazanie, 
w jaki sposób Polacy okazujY czubor^, dlatego zebrali ponad piM^set najczM-
rciej pojawiajYcych siM intymnych przezwisk w ankietach przeprowadzonych 
przez portale Onet.pl i Sympatia.pl oraz porwiadczonych w tekstach nródbo-
wych róanego typu (literaturze piMknej, blogach, forach internetowych itd.). 

Kategoria afektonimu nie jest uniwersalna, nie wystMpuje w kaadym kraju 
czy regionie, np. jMzyki pobudniowo-zachodniej Azji w ogóle nie odnotowujY 
takowych. Z kolei europejski krYg kulturowy moana okrerli^ „czubym”, po-
niewaa wystMpuje tu najwiMcej przezwisk intymnych. Do najbardziej kre-

                                                      
1 Cz. 1. Affectiva, „Zeszyty Naukowe Wyaszej Szkoby Pedagogicznej w Olsztynie 7. Prace 

JMzykoznawcze” 1997, z. 1, s. 71-93; t a a, Przezwiska intymne w najnowszej polszczy?nie. Cz. 
2. Afektonimy i przezwiska rzadkie. Cz. 3. S.owotwórstwo, „Zeszyty Naukowe Wyaszej Szkoby 
Pedagogicznej w Olsztynie 12. Prace JMzykoznawcze” 1998, z. 2, s. 102-114. 

2 Tamae, cz. 2, s. 102. 
3 W: Uczucia w jJzyku i tek/cie, red. I. Nowakowska-Kempna, A. DYbrowska i J. Anusie-

wicz, Wrocbaw 2000, s. 165-173. 
4 W niniejszej pracy bMdM stosowa^ zamiennie terminy: afektonimy, „czube sbówka”, in-

tymne przezwiska czy same przezwiska – przy czym termin przezwisko jest rozumiany jako 
przydomek, aartobliwa nazwa, kojarzona z pozytywnymi uczuciami. 

5 Warszawa 2010. 
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atywnych w tej materii naleaY Holendrzy, z kolei moae zaskakiwa^ schema-
tycznor^ Hiszpanów w tworzeniu afektonimów6. 

Jeszcze kilkadziesiYt lat temu czuborci byby zarezerwowane jedynie dla 
sfery prywatnej. Nie do pomyrlenia bybo zwracanie siM do drugiej osoby w ten 
sposób w towarzystwie. Najlepsze (cho^ nie jedyne nródbo) afektonimów 
z przeszborci moae stanowi^ literatura dokumentu osobistego – zwbaszcza wy-
dania korespondencji bliskich sobie osób, poniewaa z reguby tego typu archi-
walia nie byby przeznaczone do publikacji, stYd rodzibo siM poczucie intymno-
rci w relacji. Warto przytoczy^ kilka przykbadów zaczerpniMtych z korespon-
dencji pisarzy z najbliaszymi ich sercu osobami. W listach Marii DYbrowskiej 
do mMaa pojawiajY siM takie zwroty czuborciowe: „Drogeski”, „Mileski”, „Ko-
chany”, „Ukochany”. Z kolei Marian do Marii pisab: „Moja malutka”, „Moja 
zboteska”, „Maleska”, „Moja maba”7. PrzeglYdajYc listy Leopolda Buczkow-
skiego do aony Marii zdeponowane w Muzeum Literatury im. Adama Mickie-
wicza w Warszawie z lat 1946-1965, da siM zauwaay^ nieliczne bezporrednie 
wyraaenia czube: „Maryr”, „Moja Droga”, „Droga �ono”8. Zdecydowanie wiM-
cej przejawów uczucioworci dostarczajY listy niespebna czterdziestoletniego 
Edwarda Stachury do jego ówczesnej miborci, osiemnastoletniej Danuty Pa-
wbowskiej. Podczas trwajYcego trzy lata romansu autor Siekierezady wysbab do 
ukochanej blisko dwiercie listów, w których moana odnalen^ m.in. takie zwro-
ty: „Corazón” (hiszp. serce), „Amor” (hiszp. ukochana), „Alma Mia” (hiszp. du-
szo moja), „Nutko”, „Rysuneczku najaywszy” 9. 

Obecnie sytuacja wyglYda nieco inaczej. Pomimo dynamicznego rozwoju 
jMzyka, zwbaszcza w sferze leksyki, od lat na lircie afektonimów polskich 
króluje zwrot Kochanie10. AnalizujYc repertuar wspóbczernie uaywanych 
intymnych przezwisk11, moana zauwaay^ kilka tendencji. Pod tY kategoriY 
kryjY siM najczMrciej rzeczowniki (Luczku, Labciu, Kruszynko) oraz konstruk-
cje dwu- lub wiMcej wyrazowe (Skarbie ty mój jedyny, Panno moja, Mi.o/ci 
mojego Nycia), zdarzajY siM równiea przymiotniki jakorciowe (Najmilszy, Uko-
chana). Polacy stosujY zaimek dzieraawczo-osobowy mój, by wzmocni^ zna-

                                                      
 6 Zob. P e r l i n, dz. cyt. 
 7 Ich noce i dnie. Korespondencja Marii i Mariana DRbrowskich. 1909-1925, wstMp i oprac. 

E. GbMbicka, Warszawa 2005. 
 8 Listy Leopolda Buczkowskiego do Nony Marii Buczkowskiej, sygn. 1645, Muzeum Litera-

tury im. Adama Mickiewicza w Warszawie. 
 9 E. S t a c h u r a, Listy do Danuty Paw.owskiej, Danuta Pawbowska-Skibisska, „Listy równo-

leg.e”, wstMpem opatrzyb i oprac. D. Pachocki, Warszawa 2007. 
10 Zob. B a s k o, dz. cyt., s. 124. 
11 Zob. Aneks na koscu niniejszej publikacji. 
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czenie i wskaza^ na przynaleanor^ drugiej osoby, dodajYc go do rzeczownika 
bYdn przymiotnika. W ten sposób tworzy siM zwiYzki wyrazowe typu Moje ko-
chanie, Moja pszczó.ka, Mój skarbie najwiJkszy. NajpopularniejszY formY de-
klinacyjnY przezwisk (czy nawet ogólnie ujmujYc – imion) jest wobacz. W naj-
nowszej polszczynnie ta tendencja ulega zmianie i coraz czMrciej w funkcji 
siódmego przypadka wystMpuje mianownik. BezwzglMdna wiMkszor^ afekto-
nimów to deminutywa i hipokorystyka, ale równie czMsto wystMpujY augmen-
tatywa (zgrubienia majY zwykle zabarwienie pejoratywne, ich podstawowY 
funkcjY jest wyolbrzymienie zjawiska, cho^ w zaleanorci od kontekstu mogY 
mie^ wydnwiMk rubaszny, serdeczny czy pobbaaliwy). Te trzy typy derywatów 
dostarczajY tylu leksemów, ae formujY siM one w serie: Mrówo, Mrówko, 
Mróweczko, Mrówunio. Ponadto, tworzY klasM otwartY, sY ekspansywne i peb-
niY funkcjM ekspresywnY, poniewaa zawierajY w sobie pierwiastek emocjo-
nalny. Zdrobnienia tworzy siM za pomocY charakterystycznych formantów -ka, 
-ko, -ek, -ik/-yk, a przy uayciu przyrostków zboaonych powstajY tzw. zdrobnie-
nia drugiego stopnia: -eczka, -eczek, -eczko, -iczko – w zaleanorci od rodzaju 
fonetycznego wygbosu tematu. SbuaY one najczMrciej miniaturyzacji przed-
miotu podstawowego, a w tym szczególnym przypadku chodzi o pozytywne 
nastawienie emocjonalne nadawcy. Wyrazami o wzmocnionym natMaeniu eks-
presywnorci sY spieszczenia, które z zaboaenia sY zarezerwowane dla okazy-
wania czuborci.  

CzMsto stosuje siM technikM derywacji prefiksalnej, kiedy nadrzMdnor^ ce-
chy bYdn zabarwionej emocjonalnie nazwy jest uwypuklana za pomocY przed-
rostków super-, arcy-, ekstra- (superNona). Ta technika pozwala na uwydat-
nienie znaczenia podstawy sbowotwórczej, a co wiMcej wszystkie wyaej wy-
mienione prefiksy zasadniczo konotujY najczMrciej uczucia pozytywne (wy-
jYwszy sytuacje, kiedy zostajY pobYczone z okrerleniami majYcymi negatywny 
wydnwiMk, np. arcy.otr). 

Podobnie jak stosowanie zgrubies w funkcji afektonimów wyglYda uaycie 
wulgaryzmów i przezwisk, które w zamiarze mówiYcego majY charakter hu-
morystyczny lub czMsto odczytuje siM je à rebours. Obecnie sporY czMr^ uayt-
kowników polszczyzny nie dziwi stosowanie wyrazów uznawanych za do-
sadne i niekulturalne w bezporrednim zwracaniu siM do drugiej osoby czy 
bezporrednio w kontakcie z innymi, np. Pedale, Cioto, Gamoniu. To zjawisko 
wiYae siM z trywializacjY i brutalizacjY jMzyka, zatarciem siM granic pomiMdzy 
grzecznorciY a dosadnym wyraaaniem siM o drugiej osobie. Moae dziwi^ uay-
cie takich, a nie innych leksemów w komunikacji intymnej, dla której zare-
zerwowane byby wczerniej nazwy, pokazujYce szacunek i uczucia w relacjach 
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partnerskich – tego typu zachowanie przeczy wszelkim normom grzeczno-
rciowym. Cho^ w tym wypadku moana zaryzykowa^ stwierdzenie, ae w danej, 
konkretnej sytuacji mamy do czynienie ze zjawiskiem dewulgaryzacji, bo te 
przezwiska w intencji nadawcy majY pozytywne wartorciowanie, ale nie 
moana mówi^ o jakiejkolwiek nobilitacji tego typu leksyki. 

Zakochane osoby sY bardzo kreatywne w wymyrlaniu przezwisk, co obja-
wia siM w tworzeniu kontaminacji majYcych na celu osiYgniMcie efektu adide-
acji (Ma.Non, Mariuszyd.o, Kochatku, Humochorek) – znane wyrazy zostaby 
pobYczone, poddane lekkim przeksztabceniom fonetycznym i tak powstaby 
nowe okrerlenia o charakterze akcydentalnym. Innowacje jMzykowe w leksyce 
obejmujY równiea zapoayczenia, zwbaszcza z jMzyka angielskiego – kalki: 
Darling (‘kochanie’), Gorgeous (‘rliczna/rliczny’), Lady (‘pani/dama’), Love 
(‘kochanie’), Snake (‘wYa’), Sweety (‘najdroasza’, oboczna forma Sweetie) 
i czMrciowo przyswojone fonetycznie: Majne Kochajne (od my – mój), Bejbe 
(od baby – dziecko), Crayzol Na Maxiorka (od crazy – szalony), DNoana (od 
imienia Joanne), Princeska (od princess – ksiManiczka) oraz w drodze 
upodobnienia do wymowy angielskiego wyrazu oznaczajYcego mibor^ love 
/lÁv/ – Kofanie, Kofciak. Obok dominujYcych anglicyzmów widoczne sY takae 
wpbywy z gwar i innych jMzyków: z gwary lwowskiej Dziunia – ‘dziewczyna’ 
oraz Pinda ‘niedorosba dziewczyna’, z gwary czMstochowskiej Babok – posta^ 
z tamtejszego folkloru, duch, straszydbo, z rosyjskiego Malczik – ‘chbopiec’ 
(moae odniesienie do piosenki zespobu Yugoton Malcziki), a takae po jednym 
afektonimie z wboskiego Amore – ‘ukochany/ukochana’ oraz z japosskiego 
Tamagoczi. Ten ostatni najprawdopodobniej jest zwiYzany z bardzo popularnY 
w Polsce pod koniec lat dziewiM^dziesiYtych XX wieku elektronicznY za-
bawkY, której hybrydyczna nazwa wywodzi siM z (jak podaje producent) ja-
posskiego tamago ‘jajko’ i angielskiego watch, czyli ‘obserwowa^’. Moaliwe, 
ae to okrerlenie moae tea mie^ zwiYzek z japosskim tomodachi – ‘przyjaciel, 
kolega’. PojawiajY siM takae przezwiska inspirowane sposobem mówienia 
dzieci – Bubu, Dudu, Mimi oraz stylizowane gwarY: Ziabo, Jendzulek, Dioble, 
Kotecku. Wrród afektonimów bMdYcych przymiotnikami królujY intensiva, 
które pozytywnie wzmacniajY cechM, np. kochaniutki, maluteBki oraz elativa, 
tworzone za pomocY prefiksów, i pokazujY maksymalnie wysoki stopies in-
tensywnorci cechy – najukochaBszy. Wynotowa^ moana równiea zestawienia 
dwóch wyrazów tworzYce rymowanki takie, jak: Jarek-skwarek, Srele-morele, 
Anitka-psitka, Kitu/-bajtu/, Misio-tulisio. Tego typu wyraaenia powstajY na 
podstawie skojarzes brzmieniowych, dopasowuje siM formanty, by osiYgnY^ 
zgodnor^ fonetycznY – czMsto funkcjonujY na zasadzie uproszczes i upodob-
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nies grup spóbgboskowych. InteresujYcymi, cho^ jednostkowymi przypadkami 
sY Kitu/-bajtu/ i Srele-morele, poniewaa stanowiY trawestacjM znanych i utar-
tych wczerniej zestawies – pierwszy znanego klitu/-bajdu/ (w rozszerzonej 
formie klitu/-bajdu/ módl siJ za nami), oznaczajYcego bezsensownY papla-
ninM, nieprawdziwe opowierci lub osobM, która opowiada kbamstwa, a drugie  
– to zwulgaryzowana wersja trele-morele, czyli wyraaenie majYce podobne 
znaczenie co klitu/-bajdu/ – gbupstwa, bzdury. 

Afektonimy przybierajY posta^ quasi-nazwisk, np. Buziaczkowa, Dziubu-
siowa, DziubaszyBska. CzMsto moana tea usbysze^ leksemy o nieznanej ety-
mologii (Futsu/, Miucu/, Mumiak). Bardzo moaliwe, ae te ostatnie pochodzY 
z jMzyka rodzinnego i we wbarciwym znaczeniu funkcjonujY tylko w tym wY-
skim krMgu osób. 

Jerli chodzi o krMgi tematyczne afektonimów polskich, moana wyróani^ ich 
wiele12, ale precyzyjne i jednoznaczne okrerlenie przynaleanorci do jednej 
z grup jest niemoaliwe. Duaa czMr^ intymnych przezwisk moae naleae^ do 
kilku grup jednoczernie, dlatego próbowano je grupowa^ wedbug cech domi-
nujYcych. Niektóre osoby, piszYc o przezwiskach, które same uaywajY bYdn sY 
nimi obdarzane przez bliskich, tbumaczyby czasami ich pochodzenie, np. 
„[mYa – przyp. J.S.] od kiedy zobaczyb, ae w liceum (stare dzieje) czytabam 
LalkJ – tak mnie wbarnie nazywa. Praktycznie z jego ust nigdy nie sbyszabam 
swojego imienia”13 lub „Ja tea czMsto uaywam formy Ko-Cie, czyli skrót od 
kocham ciJ”14. Z kolei, etymologii innych moana siM tylko domyrla^ – nie 
wiadomo, czy Pimpu/ wywodzi siM od popularnego imienia dla domowych 
zwierzYt czy tea odnosi siM bezporrednio do postaci stworzonej przez MariM 
KonopnickY, mabego kota Pimpusia Sadebko. Podobnie niejasne pochodzenie 
pojawia siM przy afektonimie Stworek – czy jest to zdrobnienie od ‘stwór’, 
czyli istoty o niecodziennym wyglYdzie czy tea zostab zaczerpniMty od imienia 
jednego ze skrzatów15 z serii ksiYaek o Harrym Potterze J.K. Rowling, oraz 
przy przezwisku Miki – czy jest to spolszczony zapis imienia jednej z najsbyn-
niejszych myszek rwiata – Myszki Mickey czy moae to zdrobnienie od imie-
nia Mikobaj. Tych kwestii oraz im podobnych nie moana rozstrzygnY^ bez 
kontekstu. 
                                                      

12 Por. B a s k o, dz. cyt., s. 130-132; W o l n i c z - P a w b o w s k a, dz. cyt., s. 102-105, Aneks. 
13 Poznasskie forum rlubne. Forum rlubne dla par z Poznania i Wielkopolski: Jak mówicie do 

swoich, po.ówek?, http://poznan.forumslubne.pl/printview.php?t=1638&start=0&sid=6c82db6cdf96 
afd98e0f4090637955c0 (dostMp: 1.05.2013). 

14 Tamae. 
15 Stworek (ang. Kreatcher) – skrzat domowy, posta^ z ksiYaek J.K. Rowling – Harry 

Potter i Zakon Feniksa, Harry Potter i KsiRNJ Pó.krwi oraz Harry Potter i Insygnia dmierci. 
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Z wczerniej przywobanymi wulgaryzmami da siM powiYza^ grupM lek-
semów zwiYzanych z nazwami czMrci ciaba, bo obok zdrobnies typu: Dziubku, 
Serduszko, PJpuszku, gros stanowiY seksualizmy typu: Dupeczko, Pipeczko, 
Cycuniu, Moja Pa.eczko, Kutasku, Fiutku, Cipko. 

Jerli chodzi o przezwiska uayte w charakterze aartobliwym, to rwiadczY 
one o zdecydowanym skróceniu bYdn nawet zaniku dystansu pomiMdzy mó-
wiYcymi, sY nacechowane jak najbardziej pozytywnie, czMsto uwypuklajY ja-
kYr wadM drugiej osoby (dmierdziuszku, dmierdzielu), cechy charakteru, które 
nie podoba siM „drugiej pobówce” (Wredoto, Chamie, Zo.zo), odnoszY siM do 
wyglYdu zewnMtrznego (czMsto uaycie na opak, gdy do osoby szczupbej mówi 
siM per Grubasku, Grubcio, PRczusiu). 

W materiale zebranym w Aneksie czMsto pojawiajY siM nazwy zwiYzane 
z jedzeniem. O ile nie dziwiY nazwy sbodyczy (Eklerku, Lizaczku, Marce-
panku, Pierniczku, Ptysiu, Toficzku), to szczególnY uwagM przyciYga leksyka 
zwiYzana z miMsami (Baleronku, Boczu/, Filecie, Kabanosie, Parówko, Pasz-
teciku, Schabiku, Serdelku, S.oninko, Szyneczko)16. Wyrazy zwiYzane z okrer-
leniami godnorci i pebnionych funkcji (Królowo, Szefowo, KsiJNniczko, Kró-
lewno) oraz z pojMciami astronomicznymi (S.oneczko, Gwiazdko, Gwiazdo, 
KsiJNycek) wystMpujY bardzo czMsto. InteresujYcymi krMgami tematycznymi sY 
nazwy pochodzYce z kreskówek (Pokemonie, TJczowy Misiu, Pikaczu, Elmo, 
Pocahontas, Klakierzyco), imiona postaci z filmów i seriali: My Precious 
(‘Mój Cenny’) – W.adca Pier/cieni, Kitek – Kasia i Tomek, Dziudziulku  
– Testosteron, Honey Bunny (‘Miodowy Króliczku’) z Pulp Fiction oraz z ka-
baretów (Dziubas, KsiJciunio, Krejzolka). Uaywanie takich afektonimów zwiY-
zane jest z popularnorciY danego programu i momentu emisji. Moaliwe, ae za 
parM lat nikt nie bMdzie mówib do drugiej pobówki Pikpoku, bo nie bMdzie wie-
dziab, ae taka bajka kiedykolwiek istniaba. Prawdopodobnie pojawiY siM nowe 
kreskówki, filmy i kabarety, wówczas zasób afektonimów zostanie odrwieaony 
– czMr^ zupebnie zaniknie, inne bMdY uaywane peryferyjnie i pojawiY siM zupeb-
nie nowe, z których jakier elementy okaaY siM efemerydami jMzykowymi. Na-
leay zauwaay^, ia nie moana odnotowa^ gwabtownego przyrostu afektonimów. 

PorównujYc zebrany materiab z korespondencji pisarzy ze zbiorem lekse-
mów uaywanych obecnie, zauwaaamy brak jakichkolwiek granic w nazywaniu 
drugiej osoby. Werbalne okazywanie czuborci  przejawiajYce siM w sferze an-
troponimii wiYzabo siM zwbaszcza z uayciem leksyki kojarzYcej siM jak najbar-

                                                      
16 Ciekawe, ae wiMkszor^ afektonimów „miMsnych” stosowana jest przez mMaczyzn na okre-

rlenie partnerek, z kolei kobiety preferujY uaywanie nazw sbodyczy. 



JUSTYNA STAROB 116 

dziej pozytywnie. W polszczynnie najnowszej do afektonimów zalicza siM wy-
razy, które w izolacji od kontekstu wyznaczajYcego relacje partnerskie, mogY 
uchodzi^ za obranliwe i wulgarne – stanowiY one efekt postMpujYcego obecnie 
przemieszania rejestrów stylowych. Jerli takie wyrazy w ogóle wystMpowaby 
w przeszborci, to pojawiaby siM raczej w jMzyku mMaczyzn, zar obecnie moana 
mówi^ o równouprawnieniu w tej kwestii17. Istotny jest równiea okcydenta-
lizm, który przejawia siM na wielu pbaszczyznach, a w jMzykoznawstwie wiYae 
siM z napbywem zapoayczes, czMrciowo przyswojonych, i kalek. Moana to 
równiea dostrzec w sposobie zapisu wyrazów, zwbaszcza w Internecie, bYczY-
cym typ komunikacji pisanej i mówionej, np. uaycie tzw. leet speak (inaczej 
hack mowa lub, potocznie, pismo pokemonowe) – czyli mowy opartej na aar-
gonie internetowym, na który przede wszystkim wpbywa jMzyk angielski. 
Gbównymi cechami leet speak sY: zamienianie liter w wyrazach na cyfry 
i znaki kodu ASCII, które nie wystMpujY w alfabecie bacisskim, masowe two-
rzenie akronimów oraz naduaywanie emotikonów, czyli ideogramów skbadajY-
cych siM ze znaków interpunkcyjnych. Przejawami hack mowy sY m.in.: pisa-
nie q zamiast ku/k, asynchroniczna pisownia nosówek, uaywanie znaków spe-
cjalnych i cyfr, np. @, $, €, §, ® oraz pisanie na przemian raz wielkY, raz mabY 
literY. W Aneksie równiea pojawiby siM formy intymnych przezwisk zapisane 
przy uayciu leet speak, czasem sY to formy oboczne, np.: Cukiere3Q/Cu-
kiereczku/Cukiereczkoo, Robaczku/Robaczq, Dziubeczq, Maupko. 

SystematyzujYc zebrane w niniejszym artykule informacje, moana uzna^, 
ae afektonimy stanowiY czer^ familiolektu, czyli idiolektu uaywanego w ro-
dzinie (z zastrzeaeniem, ae nie chodzi o zwiYzek sformalizowany, ale o po-
czucie wiMzi). Imiona, którymi posbugujY siM osoby „wtajemniczone”, czMsto 
mogY by^ niezrozumiabe bYdn niepoprawnie zdekodowane, poniewaa uaywajY 
ich osoby z mabo licznej wspólnoty jMzykowej, przy czym stosujY szerokY in-
dywidualizacjM dobieranych rrodków18. Ekspresywnor^ intymnych przezwisk 
moana takae „usbysze^” – biorYc pod uwagM ich fonicznY realizacjM (np. sY 

                                                      
17 Duae zróanicowanie afektonimów moana zauwaay^ podczas badania ich ze wzglMdu na 

wiek i pbe^ nadawców i odbiorców intymnych przezwisk. Moana pokusi^ siM o stwierdzenie, ae 
zasób afektonimów staje siM uboaszy wraz z rosnYcym wiekiem osób biorYcych udziab w in-
tymnej komunikacji – ta kwestia moae sta^ siM obiektem dbuaszych rozwaaas. O wulgaryzacji  
zob. K. H a n d k e, Wulgaryzmy w jJzyku Polek XX w., w: Polszczyzna dawna i wspó.czesna. 
Materia.y z ogólnopolskiej konferencji jJzykoznawczych. 70-lecie Oddzia.u ToruBskiego Towa-
rzystwa Mi.o/ników JJzyka Polskiego, ToruB, maj 1991. 220. rocznica urodzin Samuela Bogu-
mi.a Lindego. ToruB, listopad 1991 r., red. Cz. japicz, Torus 1994, s. 49-60. 

18 Zob. W. C h l e b d a, Polska frazeologia familijna. Wprowadzenie do zagadnienia, w: Z pro-
blemów frazeologii polskiej i s.owiaBskiej, t. V, red. M. Basaj, D. Rytel, Wrocbaw 1988, s. 71-83. 
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wyrazirciej akcentowane bYdn w szczególny sposób intonowane). Co wiMcej, 
wraz z zmianami sposobów zachowania siM i obowiYzujYcych norm moralnych 
i towarzyskich nastYpiby równiea zmiany w jMzyku. Na obecnY obyczajowor^, 
a co za tym idzie – równiea na jMzyk wpbynYb na pewno przebom z roku 1989. 
Do Polski na masowY skalM napbynMby wzorce zachodnie. Zachowania jMzy-
kowe ulegby uproszczeniu i powszechniej zaczMto akceptowa^ wulgaryzmy 
w uzusie. Bardzo waanY rolM zaczYb odgrywa^ jMzyk angielski, co przejawia 
siM w tym, ae w polszczynnie najwiMkszy zasób poayczek czy internacjona-
lizmów pochodzi wbarnie z tego jMzyka. 

 
 

ANEKS – ALFABETYCZNA LISTA AFEKTONIMÓW19 
 

Amidala (Gwiezdne wojny), Amore (wb.), Anitka-Psitka, 
Babok, Baleronku, Bananku, BYczku Pracowity, Bdzik-bdziku, Bebok, Bejbe, Bibi, Blondi, 
Boczur, Borsuk, Brylanciku, Brzydalu, Bubu, Bulinka, Buraczku, Byczku,  
Chamie, ChrabYszcz, Chrupko, Ciemnooka, Cioto, Cipko, Cukiere3Q/Cukiereczku/Cukiereczkoo, 
Cycuniu, Cypisku, 
Darling, Delfinku, Diamenciku, Dioble, Dbugi, Dras, Duditku, Dudur, Dupeczka, DziabYgu, 
Dziadu, Dzidzia, Dziecioku, Dziubas, Dziubeczq, Dziubku, Dziudziulku (Testosteron), Dziu-
niur, Dziunia, 
Eklerku, Elmo, 
Falafelku, Fazi,Filecie, Filemonek, Fiutku, Futsur,  
Gamoniu, Gargamelku, Glizdo, Gbupcio, Gbupol, Grubiasie, Grubcio, Gugu, Gwiazdko, 
Honey Bunny (z Pulp Fiction), Honey, 
Jarek-Skwarek, Jendzulek, 
Kabanosie, Kaczuszko, Kalarepko, Kanalio, Kapurniaczku, Karaluszku, Kfjatuszek, Kitek, 
(Kasia i Tomek), Kitur-Bajtur, Kizia-Mizia, Klakierzyco, Klunia, Klusko, Ko-Cie, Koalo, Ko-
chatek, Koliberku, Kotecek, Kotku, Krecik, Krejzolka, Kremówko, Krokodylku, Królewno, 
Królowo, Kruchol (od Kruszynka), KsiMciunio, KsiManiczko, KsiMaycek, Kurczaczku, Kutasku,  
Lachon, Lafirynda, Lalka, Leniwcu, Leszczu, Lizaczku, Love, 
jachudro, jajzek, jasiczko, jobuz, jombatku, josiobku, 
Malczik, Malesstwo, Malinko, Malinowy Orzeszku, Maluszku, Mabpiszonie, Maby, Marce-
panku, Maskotko, Maupko, Mendo, Miki, Mistrz Yoda (Gwiezdne wojny), Misio-Tulisio, Mir, 
Miucur, Moja Pabeczko, Mordka, Mumiak, Muszelko, Mycho, My Precious (W.adca Pier-
/cieni), Mysia-Pysia, Mysiu-Królisiu, Myszeczka, Myszko, Myszor, 
Nefretete, Niedobrota, Niednwiadku, Niuniu, Nygus,  
Osiobku, Oszobomku,  

                                                      
19 Aneks nie obejmuje wszystkich leksemów pojawiajYcych siM w ankietach i na forach 

internetowych. Jako nadrzMdne kryterium wyboru postawiono generalnie niepowtarzanie mate-
riabu zebranego przez BaskM i Zygmunt. Chodzibo tylko pokazanie dynamiki zmian jMzyka 
i pojawianie siM nowych afektonimów w tak niedbugim czasie od ukazania siM Czu.ych s.ówek 
(2010). Ujednolicono zapis pod wzglMdem uaycia wielkiej/mabej litery. Ankietowani byli tu 
niekonsekwentni. PodjMto decyzjM, ae sY to nazwy wbasne i dlatego wszystkie zostaby zapisane 
wielkY literY. 
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Padalcu, Parówko, Paskudniku, Paskudo, Paszteciku, PYczusiu, Pedale, Perebko, PMpuszku, 
Pierniczku, Pieronku, PiMkna, Pikaczu, Pikpoku, Pimpur, Pindo, Pipeczko, Pbatek Róay, Poca-
hontas, Pokemonie, Pomidorasku, Potworze, Pracoholiku, Prosiaczku, Przytulanko, Pszczóbko, 
Ptysiu, Pupciu, Pysiaczku,  
Raczku, Robaczku/Robaczq, Ropucho, Rumcajsie, Rybko, Ryjek, Ryjku,  
Sarenko, Schabiku, Serdelku, Serduszko, Sierotko, Sikorko, Skarbie, Skrzaciku, Sboninko, 
Sbosce, Smerfetko, Smerfie, Smyk, Snake, Sosiku, Sreberko, Srele-Morele, Stworku, Sury-
katko, Sweet, Szalony Kapelusznik, Szczurku, Szefowo, Szkrab, Szkrabku, Szpila, Szyneczko, 
Ilicznotko, Imierdzielu, Imierdziuszku, Iwiecidebko, 
Tamagoczi, Tarantulko, TMczowy Misiu, Toficzku, Tofik, Torbo, Tuptur, Tygrysku,  
Warchlaczku, Weszko, Wiednmo, Wieprzku, Wierniaku, Wredoto, Wredzioch, 
ZajYczku, Ziabo, Ziemniaku Kanapowy, Zbotko, Zobzo, Zwierzak, 
�abko, �mijko, �uczku. 
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S u m m a r y 

 
This paper touches upon contemporary Polish affective names as a specific lexical category. The 

paper discusses the material collected in Annex, which is to illustrate changes within the onomastic 
category under analysis. The analyses proposed by the author draw upon the dictionary of Terms of 
Endearment by Mirosbaw Basko and Agnieszka Zygmunt, published in 2010. The author also relies 
on the collection of intimate vocabulary extracted from the letters of some 20th-century writers to 
their loved ones. The corpus of affectionate names is analysed in terms of their grammatical and 
thematic status quo: the majority of cases are nouns and adjectives; morphologically – most of them 
are diminutives, hypocorisms and augmentatives. The author also focuses on the use of vulgarisms  
- sexual expressions in particular – in naming intimately close persons, and on affectionate names 
inspired by English, such as names of characters from famous films, cartoons or satirical series and 
dramas. 
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